
DK IT
1 LED-indikatorlampen 1 Spia LED
2 Type-C opladerport 2 Porta di ricarica di tipo C
3 MFB (multifunktionsknap) 3 MFB (pulsante multifunzione)
4 Mikrofon 4 Microfono

ES  PT
1 Indicadora LED 1 Indicador de carga
2 Puerto de carga tipo C 2 Porta de carregamento Tipo-C
3 MFB (botón multifunción) 3 BMF (Botão multifunções)
4 Micrófono 4 Microfone

RO HR
1 Indicator de încărcare 1 Indikator LED

2 Port de încărcare tip C 2 Type-C priključak za punjenje
3 MFB (Buton multifuncțional) 3 MFB (Višefunkcijski gumb)
4 Microfon 4 Mikrofon

FIRST TIME USE/PAIR TO NEW DEVICE
Take both earphones out from the charging case to activate the earphones.
Note: please charge your earphones before first time use (see “Charging 
Earphones” and “Charging Case” for details).

PREMIÈRE UTILISATION / APPAIRAGE À UN NOUVEL APPAREIL
Sortez les deux oreillettes du boîtier de charge, puis remettez-les dans le 
boîtier de charge pour les activer.
Note : Chargez votre oreillettes acant la poremière utilisation. 

ERSTE BENUTZUNG / MIT NEUEM GERÄT KOPPELN

Beide Earphones aus der Ladecase entnehmen. Beide Earphones schalten 
sich automatisch ein (darauf achten, dass die Ladecase aufgeladen ist). 
Alternativ den MFB jedes Earphones 5 Sekunden an die Einschalttaste halten.

INSCHAKELEN
Haal beide oortelefoons uit de oplaadkcase en beide oortelefoons worden 
automatisch ingeschakeld (zorg ervoor dat de oplaadkcase is opgeladen) of 
houd elke MFB van de oortelefoons 5 seconden ingedrukt om in te schakelen.

TÆND 
Tag begge høretelefoner ud af opladeræsken, begge høretelefoner 
tænder automatisk (sørg for at opladeræsken er opladet) eller hold på hver 
høretelefons MFB i 5 sekunder for at tænde den.

ACCENSIONE
Estrarre entrambi gli auricolari dalla custodia di ricarica e si accenderanno 
automaticamente (assicurarsi che la custodia di ricarica sia carica) oppure 
tenere premuto ciascun auricolare MFB per 5 secondi per accenderlo.

ENCENDIDO
Retire ambos auriculares del estuche de carga y ambos se encenderán 
automáticamente (asegúrese de que el estuche de carga esté cargado) o 
presione el MFB de cada auricular durante 5 segundos para encenderlo.

LIGAR
Os auriculares ligam-se automaticamente ao retirá-los da caixa de 
carregamento (certifique-se de que a caixa de carregamento está carregada). 
Em alternativa, prima o botão multifunções de cada auricular durante 5 
segundos para os ligar.

PORNIREA ALIMENTĂRII
Scoateți ambele căști din carcasa de încărcare și ambele căști vor fi 
alimentate automat (asigurați-vă că, carcasa de încărcare este încărcată) sau 
țineți apăsat fiecare buton multifuncțional al căștii timp de 5 secunde pentru 
a porni alimentarea.

UKLJUČIVANJE
Izvadite obje slušalice iz kučišta za punjenje i obje slušalice će se automatski 
uključiti ( provjerite je li i kučište za punjenje napunjeno ) ili držite svaku 
slušalicu MFB 5 sekunde za uključivanje.

VKLOP
Vzemite obe slušalki iz polnilne škatle in obe slušalki se bosta samodejno 
vklopili (prepričajte se, da je ohišje za polnjenje napolnjeno) ali pa držite vsako 
slušalko za multifunkcijski gumb za 5 sekunde, da se vklopi.

activate voice assistant (i.e. Siri or Google Assistant)
ASSISTANT VOCAL  Tenez le MFB de l’écouteurs droit ou gauche 
appuyé pendant 3 secondes pour activer l’assistant vocal (Siri ou Google 
Assistant)
SPRACHASSISTENT  MFB des rechten oder linken Earphones drücken 
und 3 Sekunden gedrückt halten, um den Sprachassistenten (d. h. Siri 
oder Google Assistant) zu aktivieren
SPRAAKASSISTENT  Houd de MFB van de rechter of linker oortelefoon 3 
seconden ingedrukt voor het activeren van de spraakassistent (d.w.z. Siri 
of Google Assistant)
STEMMEASSISTENT  Hold på den højre elle venstre høretelefons MFB-
knap i 3 sekunder for at aktivere stemmeassistent (dvs. Siri eller Google 
Assistant)
ASSISTENTE VOCALE  Tenere premuto l’ MFB dell’auricolare destro o 
sinistro per 3 secondi per attivare l’assistente vocale (ad esempio Siri o 
Google Assistant)
ASISTENTE DE VOZ  Pulse el MFB del auricular derecho o izquierdo 
durante 3 segundos para activar el asistente de voz (es decir, Siri o el 
Asistente de Google)
ASSISTENTE DE VOZ  Mantenha premido o botão multifunções do 
auricular direito ou esquerdo durante 3 segundos para ativar o assistente 
de voz (i.e. Siri ou Google Assistant)
ASISTENT VOCAL  Țineți apăsat butonul multifuncțional al căștii drepte 
sau stângi timp de 3 secunde pentru a activa asistentul vocal (de ex. Siri 
sau Google Assistant)
GLASOVNI ASISTENT  Dodirnite desnu/lijevu slušalicu tri sekunde da 
aktivirate glasovnog asistenta ( tj. Siri ili Google asistenta ).
GLASOVNI POMOČNIK  Držite multifunkcijski gumb desne ali leve 
slušalke za 3 sekunde, da aktivirate glasovnega pomočnika (npr. Siri ali 
Google Assistant)

ANSWER CALL/HANG UP CALL  Tapping the right or left earphone 
MFB twice to answer the incoming call and tapping twice again to hang 
up.
RÉPONDRE/RACCROCHER  Actionnez deux fois le MFB de l’écouteurs 
droit ou gauche pour prendre un appel entrant, et encore deux fois pour 
raccrocher.
ANRUF ENTGEGENNEHMEN/AUFLEGEN  MFB des rechten oder 

connettore finché non scatta in posizione. Per gommini di altre dimensioni, 
verificare all’interno della scatola. 

CAMBIO DE ALMOHADILLAS
Para quitar una almohadilla, tire firmemente de la base de la almohadilla.
Para colocar la almohadilla, coloque los dedos en la base de esta y ajústela 
hasta que encaje. Para más tamaños, mire en el interior de la caja. 

SUBSTITUIR UMA PONTA
Para retirar uma ponta, puxe firmemente com os seus dedos na base da 
ponta.
Para colocar uma ponta, posicione os dedos na base da ponta, empurre 
a ponta para a encaixar devidamente no conetor. Para pontas de outros 
tamanhos, veja o interior da caixa. 

SCHIMBAREA ADAPTOARELOR AURICULARE
Pentru a scoate un adaptor auricular, trageți ferm cu degetele de la baza 
adaptorului.
Pentru atașarea adaptorului auricular, cu degetele la baza adaptorului, 
împingeți adaptorul auricular pe conector până când se fixează în poziție cu 
un clic. Pentru mai multe dimensiuni de adaptoare, consultați cutia interioară. 

PROMJENA UŠNIH VRHOVA
Da biste uklonili vrh za uši, čvrsto povucite prstima podnožje vrha za uši.
Za pričvršćivanje vrha za uši, prstima na dnu vrha za uho, gurnite vrh na 
slušalicu dok ne sjedne na mjesto. Za više veličina vrhova pogledajte unutar 
kutije.

MENJAVA UŠESNIH ČEPKOV
Če želite odstraniti ušesni čepek, močno povlecite s prsti na dnu ušesnega 
čepka.
Za pritrditev ušesnega čepka potisnite s prsti na dnu ušesnega čepka na 
konektor, dokler se ne zaskoči. Za več velikosti čepki glejte notranjost škatle.

POWER-ON
Take both earphones out from the charging case and both earphones will be 
automatically power on (make sure the charging case is charged) or hold each 
earphones MFB for 5 seconds to power on.

POUR ALLUMER 
Sortez les deux écouteurs de l’étui chargeur, ils s’allument automatiquement 
(assurez-vous que l’étui chargeur est chargé) ou tenez le MFB de chaque 
earpod appuyé pendant 5 secondes pour allumer.

EINSCHALTEN 

précédente.
SPUR VORWÄRTS/RÜCKWÄRTS SPRINGEN   Beim Musikhören die 
MFB des rechten Earphones 3 Mal antippen, um zur nächsten Spur 
zu gehen, oder die MFB des linken Earphones 3 Mal antippen, um zur 
vorherigen Spur zurückzukehren.
NUMMER VOORUIT/ACHTERUIT  Tijdens het luisteren naar muziek, 
kunt u 3 keer tikken op de MFB van de rechter oortelefoon om door te 
gaan naar het volgende nummer, of 3 keer tikken op de MFB van de linker 
oortelefoon om terug te gaan naar het vorige nummer.
SPRING NUMMER FREM/TILBAGE  Når du lytter til musik, skal du 
trykke på den højre høretelefons MFB-knap 3 gange for at gå til næste 
nummer eller trykke på den venstre høretelefons MFB-knap 3 gange for at 
gå tilbage til det forrige nummer.
SALTA BRANO AVANTI/INDIETRO  Durante l’ascolto della musica, 
toccare 3 volte l’MFB dell’auricolare destro per avanzare al brano 
successivo, oppure toccando 3 volte l’MFB dell’auricolare sinistro per 
tornare al brano precedente.
AVANZAR/RETROCEDER PISTA  Mientras escucha música, toque el 
MFB del auricular derecho 3 veces para avanzar a la siguiente pista, o 
toque el MFB del auricular izquierdo 3 veces para retroceder a la pista 
anterior.
SALTAR PARA A FAIXA SEGUINTE/ANTERIOR  Enquanto estiver a 
ouvir música, prima o botão multifunções do auricular direito por 3 vezes 
para avançar para a faixa seguinte, ou prima o botão multifunções do 
auricular direito por 3 vezes para retroceder para a faixa anterior.
SALT PIESA ÎNAINTE/ÎNAPOI  În timp ce ascultați muzică, atingeți de 
3 ori butonul multifuncțional al căștii drepte pentru a trece la următoarea 
piesă sau atingeți de 3 ori butonul multifuncțional al căștii stângi pentru a 
reveni la piesa anterioară.
PRESKAKANJE PJESME NAPRIJED/NAZAD  Kada slušate glazbu, 
pritisnite desnu slušalicu 3 puta da biste prešli na sljedeću pjesmu ili 
pritisnite lijevu slušalicu 3 puta da biste vratili na prethodnu pjesmu.
PRESKOČI SKLADBO NAPREJ/NAZAJ  Med poslušanjem glasbe 3-krat 
pritisnite multifunkcijski gumb desne slušalke za na naslednjo skladbo 
ali 3-krat pritisnite multifunkcijski gumb leve slušalke, da se vrnete na 
prejšnjo skladbo.

VOICE ASSISTANT  Hold right or left earpod MFB for 3 seconds to 

Entnehmen Sie beide Ohrhörer aus dem Ladecase und legen Sie diese 
wieder in den Ladecase zurück, um die Ohrhörer zu aktivieren. 
Hinweis: Bitte laden Sie ihre Ohrhörer vor der ersten Benutzung auf. Hinweis: 
Bitte laden Sie lhre Ohrhörer vor der ersten Benutzung auf.

EERSTE GEBRUIK / KOPPELEN MET NIEUW APPARAAT
Neem beide oordopjes uit het oplaadetui en plaats ze terug in het oplaadetui 
om de oordopjes te activeren 
Remarque: Laad de Oordopjes op voordat deze voor het eerst wordt gebruikt. 

FØRSTE GANGS BRUG/PARRING MED NY ENHED
Tag begge høretelefoner ud af opladeræsken, og læg dem så tilbage i 
opladeræsken for at aktivere dem. 
Bemærk: Oplad dine høretelefoners før første brug. 

PRIMO UTILIZZO / ABBINAMENTO A UN NUOVO DISPOSITIVO
Estrarre entrambi gli auricolari dalla custodia di ricarica, quindi riposizionarli 
all’interno per attivarli. 
Nota: Ricaricare le auricolari prima del primo utilizzo.  

PRIMERA UTILIZACIÓN/EMPAREJAMIENTO CON UN NUEVO 
DISPOSITIVO

Extraiga ambos auriculares del estuche de carga; a continuación, vuelva a 
colocarlos en el estuche para activarlos. 
Nota: Carga los auriculares antes de utilizarlos por primera vez. 

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO/EMPARELHAMENTO COM UM NOVO 
DISPOSITIVO

Retire os dois Auriculares do estojo de carregamento para ativar os 
Auriculares
Nota: Carregue seus fones de ouvido antes do primeiro uso.

PRIMA UTILIZARE/ASOCIEREA LA DISPOZITIV NOU 
Scoateți ambele căști-uri din carcasa de încărcare, apoi puneți-le înapoi în 
carcasa de încărcare pentru a activa căști-urile. 
Observație: încărcați căști-urile înainte de prima utilizare. 

PRVO KORIŠTENJE / UPARIVANJE SA NOVIM UREĐAJEM
Izvadite obje slušalice iz kutije za punjenje da biste ih aktivirali. 
Napomena : Napunite slušalice prije prvog korištenja 

PRVA UPORABA/SEZNANITEV Z NOVO NAPRAVO
Vzemite obe slušalki iz ohišja za polnjenje, da aktivirate slušalke.
Opomba: pred prvo uporabo napolnite slušalke (za podrobnosti glejte 
“Polnjenje slušalk” in “Ohišje za polnjenje”).

POWER OFF
Put both earphones back into the charging case and close the lid, it will 
automatically power off or hold each earphones MFB for 5 seconds to power 
off. 
Note: The earphones will automatically power off if not being paired with any 
devices for 3 minutes.

POUR ÉTEINDRE
Replacez les deux écouteurs dans l’étui de charge et fermez le couvercle, il 
s’éteignent automatiquement, ou tenez le MFB de chaque earpod appuyé 
pendant 5 secondes pour éteindre. 
Remarque : Les écouteurs s’éteignent automatiquement si non couplés à 
aucun appareil pendant 3 minutes.

AUSSCHALTEN
Beide Earphones in die Ladecase zurücklegen und Deckel schließen. Sie 
werden automatisch ausgeschaltet. Alternativ den MFB jedes Earphones 5 
Sekunden an die Ausschalttaste halten. 
Hinweis: Wenn die Earphones 3 Minuten lang nicht mit einem Gerät 
gekoppelt sind, schalten Sie sich automatisch aus.

UITSCHAKELEN
Doe beide oortelefoons terug in de oplaadkcase en sluit het deksel en het 
wordt dan automatisch uitgeschakeld, of houd elke MFB van de oortelefoons 5 
seconden ingedrukt om uit te schakelen. 
NB: De oortelefoons  worden automatisch uitgeschakeld als ze 
gedurende 3 minuten niet worden gekoppeld met enige apparaten.

SLUK
Læg begge høretelefoner tilbage i opladeræsken og luk låget, den tænder 
automatisk eller hold på hver høretelefons MFB i 5 sekunder for at slukke. 
Bemærk: Høretelefonerne slukker automatisk, hvis de ikke parres med et 
apparat i 3 minutter.

SPEGNIMENTO
Rimettere entrambi gli auricolari nella custodia di ricarica e chiudere il 
coperchio, si spegnerà automaticamente oppure manterrà ciascun auricolare 
MFB per 5 secondi prima dello spegnimento. 
Nota: Gli auricolari si spengono automaticamente se non vengono associati 
ad alcun dispositivo per 3 minuti.

APAGADO
Vuelva a colocar ambos auriculares en el estuche de carga y cierre la tapa. Se 
apagarán automáticamente. O presione el MFB de cada auricular durante 5 

linken Earphones zwei Mal antippen, um einen eingehenden Anruf 
entgegenzunehmen, und zum Auflegen erneut zwei Mal antippen.
OPROEP BEANTWOORDEN/OPROEP OPHANGEN  Tik tweemaal 
op de MFB van de rechter of linker oortelefoon om de binnenkomende 
oproep te beantwoorden en tik nogmaals tweemaal om op te hangen.
BESVAR OPKALD/LÆGGE PÅ Tryk på den højre eller venstre 
høretelefons MFB-knap for at besvare et opkald og tryk to gange igen for 
at lægge på.
RISPONDERE A UNA CHIAMATA/CHIUDERE UNA CHIAMATA 
Toccare due volte l’MFB dell’auricolare destro o sinistro per rispondere 
alla chiamata in arrivo e toccarlo nuovamente due volte per riagganciare.
RESPONDER LLAMADA / COLGAR LLAMADA  Toque dos veces el 
MFB del auricular derecho o izquierdo para responder la llamada entrante 
y toque nuevamente dos veces para colgar.
ATENDER/DESLIGAR CHAMADA  Prima duas vezes o botão 
multifunções do auricular direito ou esquerdo para atender uma 
chamada e volte a premir duas vezes para a desligar.
RĂSPUNDEȚI LA APEL/ÎNCHIDEȚI APELUL  Atingeți de două ori 
butonul multifuncțional al căștii drepte sau stângi pentru a răspunde la 
apelul primit și atingeți de două ori din nou pentru a închide.
ODGOVORITE NA POZIV/PREKINITE POZIV  Dva puta dodirnite 
desnu/lijevu slušalicu da biste odgovorili na dolazni poziv i dva puta 
dodirnite ponovno za prekid veze.
SPREJMI KLIC/PREKINI KLIC  Dvakrat pritisnite multifunkcijski gumb 
desne ali leve slušalke, da odgovorite na dohodni klic, in dvakrat pritisnite, 
da odložite slušalko.

REJECT CALL  Hold MF button on right or left earphone for 2 seconds to 
reject the incoming call. 
REJETER L’APPEL  Tenez le MFB de l’écouteurs droit ou gauche appuyé 
pendant 2 secondes pour rejeter l’appel entrant. 
ANRUF ABWEISEN  MF-Taste am rechten oder linken Earphone 
drücken und 2 Sekunden gedrückt halten, um einen eingehenden Anruf 
abzuweisen. 
OPROEP WEIGEREN  Houd de MF-knop op de rechter of linker 
oortelefoon 2 seconden ingedrukt om de binnenkomende oproep te 
weigeren. 
AFVIS OPKALD  Hold på MFB-knappen på den højre eller venstre 

PAIR WITH BLUETOOTH DEVICES

The Bluetooth device should automatically start searching for the new play 
device (some may require you to select “search for/add new device”)
1. Turn Bluetooth function on in the settings of your Bluetooth enabled device.
2. Turn the earphones on by taking both earphones out from the charging case 

which will detect Bluetooth enabled devices near you to enter pairing mode. 
3. “OTL TWS 2” will appear on the Bluetooth device list, select “OTL TWS 2” to 

establish pairing.
When you want to play audio from another Bluetooth device, disconnect 
the earphones from the original device and follow steps 1-3 to re-pair the 
earphones with a new Bluetooth enabled device.

 APPAIRAGE AVEC DES APPAREILS BLUETOOTH
L’appareil Bluetooth devrait automatiquement commencer à rechercher le 
nouvel appareil de lecture. (Certains appareils peuvent vous demander de 
sélectionner « rechercher / ajouter un nouvel appareil ») 
1. Activez la fonction Bluetooth dans les paramètres de votre appareil 

compatible Bluetooth.
2. Le voyant lumineux d’une des oreillettes clignote pendant la détection des 

appareils compatibles Bluetooth se trouvant à sa portée, puis entre en mode 
de jumelage. 

3. « OTL TWS 2 » apparaît dans la liste des périphériques Bluetooth, 
sélectionnez « OTL TWS 2 » pour établir l’appairage. 

Lorsque vous souhaitez écouter du contenu d’un autre périphérique 
Bluetooth, déconnectez le casque du périphérique d’origine et suivez les 
étapes 1 à 3 pour appairer de nouveau le casque à un autre périphérique 

segundos para apagarlo. 
Nota: Los auriculares se apagarán automáticamente si no están emparejados 
con ningún dispositivo durante 3 minutos.

DESLIGAR
Os auriculares desligam-se automaticamente quando os volta a colocar na 
caixa de carregamento, com a tampa fechada. Em alternativa, prima o botão 
multifunções durante 5 segundos para os desligar. 
Nota: Os auriculares desligam-se automaticamente se não forem 
emparelhados com quaisquer dispositivos durante 3 minutos.

OPRIREA ALIMENTĂRII
Puneți ambele căști înapoi în carcasa de încărcare și închideți capacul, 
aceasta se va opri automat sau țineți apăsat fiecare buton multifuncțional al 
căștii timp de 5 secunde pentru a opri alimentarea. 
Observație: Căștile se vor opri automat dacă nu sunt asociate cu niciun 
dispozitiv timp de 3 minute.

ISKLJUČIVANJE
Vratite obje slušalice u kučište za punjenje i zatvorite poklopac, automatski će 
se isključiti ili držite svaku slušalicu MFB 5 sekundi za isključivanje.
Napomena : Slušalice će se automatski isključiti ako nisu uparene ni sa jednim 
uređajem 3 minute.

IZKLOP
Obe slušalki vstavite nazaj v polnilno ohišje in zaprite pokrov, samodejno se bo 
izklopil ali zadržal vsako slušalko MFB 5 sekund, da se izklopi.
Opomba: slušalke se samodejno izklopijo, če jih 3 minute ne povežete z 
nobeno napravo.

CHARGING THE EARPHONES
The LED indicator light (earphones) will be on solid during charging and will 
be off completely once it is fully charged. 

POUR CHARGER LES ÉCOUTEURS 
L’indicateur LED sera (Écouteurs sans fil) allumé en continu pendant le 
chargement, et complètement éteint une fois l’earpod entièrement chargé. 

EARPHONES AUFLADEN
Die LED-Anzeige leuchtet beim (drahtlose Earphones) Aufladen stetig und 
erlischt nach vollständigem Aufladen. 

DE OORTELEFOONS OPLADEN
Het LED-indicatielampje (draadloze oortelefoons) brandt continu tijdens 
opladen en is volledig uit wanneer het volledig is opgeladen. 

høretelefon i 2 sekunder for at afvise et opkald. 
RIFIUTARE UNA CHIAMATA  Tenere premuto il pulsante MF 
sull’auricolare destro o sinistro per 2 secondi per rifiutare la chiamata in 
arrivo. 
RECHAZAR LLAMADA  Presione el botón MF en el auricular derecho o 
izquierdo durante 2 segundos para rechazar la llamada entrante. 
REJEITAR CHAMADA  Mantenha premido o botão multifunções do 
auricular direito ou esquerdo durante 2 segundos para rejeitar uma 
chamada. 
RESPINGEȚI APELUL  Țineți apăsat butonul multifuncțional de la casca 
dreaptă sau stângă timp de 2 secunde pentru a respinge apelul primit. 
ODBITI POZIV  Pritisnite tipku MF na desnoj/lijevoj slušalici na 2 sekunde 
da odbijete dolazni poziv.
ZAVRNI KLIC  Držite multifunkcijski gumb na desni ali levi slušalki za 2 
sekundi, da zavrnete dohodni klic.

TROUBLESHOOT
If an error occurs with the earphones, please follow the steps below:
1. Turn the Bluetooth function off from desired device 
2. Take both earphones out of the charging case (ensure both earphones 

power on holding MBF 3 seconds to power on)
3. Turn the Bluetooth function back on 
4. Search for “OTL TWS 2” from Bluetooth enable device to pair. 
When the earphones power is low, the Bluetooth range may be affected. 
Please charge the earphones to avoid disruption during use.
Please see our website www.otltechnologies.com for general troubleshooting 
method instructions.

DÉPANNAGE
En cas de dysfonctionnement des écouteurs, veuillez suivre les étapes 
suivantes :
1. Éteignez la fonction Bluetooth de l’appareil concerné 
2. Sortez les deux écouteurs de l’étui chargeur (assurez-vous que les deux 

écouteurs s’allument en tenant le MBF appuyé pendant 3 secondes pour 
allumer)

3. Réactivez la fonction Bluetooth 
4. Recherchez “OTL TWS 2” du Bluetooth pour permettre le couplage de 

l’appareil. 
Lorsque le niveau de charge des écouteurs est faible, la portée du Bluetooth 

compatible Bluetooth.
 MIT BLUETOOTH-GERÄTEN KOPPELN

Das Bluetooth-Gerät sollte automatisch nach dem neuen Abspiel-Gerät 
suchen (bei einigen Modellen müssen Sie allerdings zunächst „neues Gerät 
suchen/hinzufügen“ auswählen)
1. Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion in den Einstellungen Ihres Bluetooth-

Geräts.
2. Aktivieren Sie die Ohrhörer, indem Sie beide Ohrhörer aus dem Ladecase 

entfernen.
3. „OTL TWS 2“ wird in der Liste der Bluetooth-Geräte erscheinen; wählen Sie 

„OTL TWS 2“ um sich zu verbinden.
4. Wenn Sie Ton von einem anderen Bluetooth-Gerät abspielen möchten, 

trennen Sie die Kopfhörer von dem vorherigen Gerät und befolgen Sie die 
Schritte 1bis3, um die Kopfhörer mit einem neuen Bluetooth-fähigen Gerät 
zu koppeln.

 KOPPELEN MET BLUETOOTH-APPARATEN 
Het Bluetooth-apparaat hoort automatisch te gaan zoeken naar het nieuwe 
apparaat voor afspelen. (Bij sommige apparaten kan het voorkomen dat u 
‘nieuw apparaat zoeken/toevoegen’ moet selecteren.)
1. Il dispositivo Bluetooth dovrebbe iniziare automaticamente a cercare un 

nuovo dispositivo di riproduzione 
2. Schakel de oordopjes in door beide oordopjes uit de oplaadcassette 

te halen die Bluetooth-apparaten bij u in de buurt zal detecteren om de 
koppelingsmodus te openen. 

3. “OTL TWS 2” will appear on the Bluetooth device list, select “OTL TWS 2” to 
establish pairing.

Wanneer u iets wilt afspelen vanaf een ander Bluetooth-apparaat, koppelt u 
de koptelefoon los van het eerder gekoppelde apparaat en volgt u de stappen 
1 t/m 3 om de koptelefoon met een nieuw apparaat te koppelen dat geschikt 
is voor Bluetooth.

PARRE BLUETOOTH-ENHEDER
Sørg for, at Bluetooth-funktionen er slået til i indstillingerne på din Bluetooth-
aktiverede enhed. 
1. Gå til “indstillinger” --> “Bluetooth” --> på din Bluetooth-enhed, og slå 

Bluetooth til
2. Tænd for dine høretelefoner ved at tage dem ud af opladeræsken 
3. “OTL TWS 2” vises på Bluetooth-enhedens liste. Vælg “OTL TWS 2” for at 

parre dine  høretelefoner.

OPLAD HØRETELEFONERNE
LED-indikatorlampen (trådløse høretelefoner) lyser konstant under opladning 
og slukker, når helt opladet. 

RICARICA DEGLI AURICOLARI
La spia LED sarà (auricolari wireless) accesa fissa durante la ricarica e si 
spegnerà completamente una volta completata la ricarica. 

CARGAR LOS AURICULARES
La luz indicadora LED (audífonos inalámbricos) permanecerá encendida 
durante la carga y se apagará por completo una vez que esté completamente 
cargado. 

CARREGAR OS AURICULARES
A luz indicadora LED (auriculares sem fios) permanece acesa durante o 
carregamento e apaga-se quando a carga estiver completa. 

ÎNCĂRCAREA CĂȘTILOR
Indicatorul luminosLED (căști fără fir) va fi aprins continuu în timpul încărcării 
și se va stinge complet după ce încărcarea a fost finalizată. 

PUNJENJE SLUŠALICA
LED indikator (bežićne slušalice) će svijetliti tokom punjenja i ugasiti će se 
kompletno kada se napune do kraja.

POLNJENJE SLUŠALK
LED indikatorska lučka (brezžične slušalke) bo med polnjenjem svetila in bo 
popolnoma ugasnila, ko bo popolnoma napolnjena.

CHARGING THE CASE
Please charge your charging case before first time use. Ensure to charge via 
the provided type-C cable. The LED indicator light will flash during charging 
and will turn on solid once it is fully charged. 
The earphones playtime is approximately 6 hours on a single charge. The 
charging case can fully recharge the earphones approximately 3 times, but 
when the charging pod indicates the battery is low, please charge via the 
included type C USB cable for 1.5 hours for a full charge. 

POUR CHARGER L’ÉTUI 
Veuillez charger votre étui chargeur avant la première utilisation. Assurez-vous 
de le charger à l’aide du câble de type C fourni. L’indicateur LED clignotera 
pendant le chargement et sera allumé en continu une fois l’étui entièrement 
chargé. 
La durée d’écoute est d’environ 6 heures par charge. L’étui chargeur peut 
entièrement recharger les écouteurs environ 3 fois, mais lorsque l’écouteur 
en cours de chargement indique un faible niveau de charge, chargez avec le 

peut en être affectée. Veuillez charger les  écouteurs pour éviter toute 
interruption pendant l’utilisation.
Veuillez consulter notre site Web www.otltechnologies.com pour les 
instructions générales de dépannage.

FEHLERSUCHE 
Bei einem Fehler der Earphones bitte die folgenden Schritte ausführen:
1. Bluetooth-Funktion vom gewünschten Gerät ausschalten 
2. Beide Earphones aus der Ladecase entnehmen (darauf achten, dass 

beide Earphones sich einschalten, wenn die MFB 3 Sekunden an die 
Einschalttaste gehalten wird)

3. Bluetooth-Funktion wieder einschalten 
4. Vom zu koppelnden Bluetooth-Aktivierungsgerät aus nach „OTL TWS 2“ 

suchen. 
Bei niedrigem Ladestatus der Earphones kann die Bluetooth-Reichweite 
beeinträchtigt sein. Um Betriebsunterbrechungen zu vermeiden, bitte 
Earphones aufladen.
Allgemeine Fehlersuchanweisungen finden Sie auf unserer Internetseite 
unter www.otltechnologies.com.

FOUTOPLOSSING
In geval van een fout met de oortelefoons, volg dan de onderstaande stappen:
1. Schakel de Bluetooth-functie uit vanaf het gewenste apparaat 
2. Neem beide oortelefoons uit de oplaadkcase (zorg ervoor dat beide 

oortelefoons zijn ingeschakeld door de MFB 3 seconden ingedrukt te 
houden om in te schakelen)

3. Schakel de Bluetooth-functie weer in 
4. Zoek naar “OTL TWS 2” van Bluetooth-apparaat om te koppelen. 
Wanneer de spanning van de oortelefoons laag is, kan het Bluetooth-bereik 
worden beïnvloed. Laad de oortelefoons op om verstoring tijdens gebruik te 
vermijden.
Zie onze website www.otltechnologies.com voor instructies betreffende de 
methode voor foutoplossing.

FEJLFINDING
Hvis der opstår en fejl med høretelefonerne, skal du følge trinene nedenfor:
1. Sluk for Bluetooth-funktionen på det relevante apparat 
2. Tag begge høretelefoner ud af opladeræsken (sørg for at begge 

høretelefoner tændes, ved at holde på MFB-knappen i 3 sekunder)
3. Tænd for Bluetooth-funktionen igen 
4. Søg efter ”OTL TWS 2” fra Bluetooth for at parre. 

Hvis du vil afspille lyd fra en anden Bluetooth-enhed, kobles dine  høretelefoner 
fra den originale enhed. Følg herefter trin 1-3 for at parre dine  høretelefoner 
med en ny Bluetooth-aktiveret enhed.

ABBINAMENTO AI DISPOSITIVI BLUETOOTH
Il dispositivo Bluetooth dovrebbe iniziare automaticamente a cercare un 
nuovo dispositivo di riproduzione (in alcuni casi potrebbe essere necessario 
selezionare “Cerca/aggiungi nuovo dispositivo”)
1. Attivare la funzione Bluetooth nelle impostazioni del proprio dispositivo con 

Bluetooth.
2. Accendere gli auricolari estraendoli entrambi dalla custodia di ricarica.
3. Nell’elenco di dispositivi Bluetooth comparirà “OTL TWS 2”; selezionare 

questa voce per collegare i dispositivi.
Se si desidera utilizzare un altro dispositivo Bluetooth, scollegare le Auricolari 
dal primo dispositivo e seguire i passaggi dall’uno al quattro per abbinare le 
Auricolari a un altro dispositivo Bluetooth.

EMPAREJAMIENTO CON DISPOSITIVOS BLUETOOTH
El dispositivo de Bluetooth debería comenzar a buscar el nuevo dispositivo 
de reproducción de forma automática (en algunos casos puede ser necesario 
seleccionar «buscar/añadir nuevo dispositivo»).
1. Habilite la función de Bluetooth en la configuración de su dispositivo 

habilitado para Bluetooth.
2. Al extraer los auriculares inalámbricos del estuche de carga, estos se 

encenderán. 
3. En la lista de dispositivos Bluetooth aparecerá «OTL TWS 2». Selecciónelo 

para emparejar.
Cuando quieras reproducir sonido de otro dispositivo Bluetooth, desconecta 
los auriculares del dispositivo original y sigue los pasos del 1 al 3 para volver a 
emparejar los auriculares con un nuevo dispositivo con Bluetooth activado.

EMPARELHAR UM DISPOSITIVO BLUETOOTH
O dispositivo Bluetooth deve começar automaticamente a procurar o novo 
dispositivo. (Alguns dispositivos podem exigir que selecione “procurar/
adicionar novo dispositivo”)
1. Certifique-se de que a função Bluetooth foi ativada nas definições do seu 

dispositivo com Bluetooth ativado. 
2. Ligue os Auriculares retirando os dois Auriculares do estojo de 

carregamento, que detectará dispositivos habilitados para Bluetooth 
próximos a você para entrar no modo de emparelhamento.

câble USB de type C fourni pendant 1,5 h pour une charge complète. 
CASE AUFLADEN 

Ladecase vor der ersten Verwendung bitte aufladen. Zum Aufladen das 
mitgelieferte Kabel Typ C verwenden. Die LED-Anzeige blinkt beim Aufladen 
und leuchtet nach vollständigem Aufladen stetig. 
Die Spieldauer der Ohrhörer mit einer einzigen Ladung beträgt 6 Stunden. 
Die Ladecase kann die Ohrhörers etwa 3 Mal vollständig wiederaufladen. 
Wenn der Ladepod anzeigt, dass der Akku-Ladestatus niedrig ist, bitte mit 
dem im Lieferumfang enthaltenen USB-Kabel Typ C 1,5 Stunden vollständig 
wiederaufladen. 

DE KOFFER OPLADEN
Laad uw oplaadkcase voorafgaand aan het eerste gebruik op. Zorg ervoor 
dat je oplaadt via de meegeleverde type-C-kabel. Het LED-indicatielampje 
knippert tijdens opladen en gaat continu branden wanneer het volledig is 
opgeladen. 
De afspeeltijd van de koptelefoons is ongeveer 6 uur met een enkele lading. 
De oplaadkcase kan de koptelefoons ongeveer 3 keer volledig opladen, maar 
wanneer de laadpod aangeeft dat de batterijspanning laag is, laad dan op 
via de meegeleverde type C USB-kabel gedurende 1,5 uur voor een volledige 
lading. 

OPLAD ÆSKEN
Oplad opladeræsken før første brug. LED-indikatorlampen blinker under 
opladning og lyser konstant, når den er helt opladet. LED-indikatorlampen 
blinker under opladning og lyser konstant, når helt opladet. 
Høretelefonernes spilletid er ca. 6 timer på en enkelt opladning. 
Opladeræsken kan oplade høretelefonerne helt på ca. 3 timer, men når 
høretelefonerne angiver at batteriet er lavt, skal der oplades med den 
medfølgende type-C USB-ledning i 1,5 timer for at blive helt opladet. 

RICARICA DELLA CUSTODIA
Caricare la custodia di ricarica prima del primo utilizzo. Assicurarsi di caricarla 
tramite il cavo di tipo C in dotazione. La spia LED lampeggerà durante la 
ricarica e diventerà fissa una volta completata la ricarica. 
Il tempo di riproduzione degli auricolari è circa 6 ore con una singola carica. La 
custodia di ricarica può ricaricare completamente gli auricolari circa 3 volte, 
ma quando il pod di ricarica indica che la batteria è scarica, ricaricarla tramite 
il cavo USB tipo C in dotazione per 1,5 ore per una ricarica completa. 

CARGAR EL ESTUCHE
Cargue su estuche de carga antes de usarlo por primera vez. Asegúrese de 

Når høretelefonernes batteri er lavt, kan det påvirke Bluetooths rækkevidde. 
Oplad høretelefonerne for at undgå forstyrrelser under brug.
Se vores hjemmeside www.otltechnologies.com for generelle 
fejlfindingsanvisninger.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se si verifica un errore con gli auricolari, applicare la procedura seguente:
1. Disattivare la funzione Bluetooth dal dispositivo desiderato 
2. Estrarre entrambi gli auricolari dalla custodia di ricarica (assicurarsi 

che siano entrambi accesi tenendo premuto l’MBF per 3 secondi per 
l’accensione)

3. Riattivare la funzione Bluetooth 
4. Cercare “OTL TWS 2” dal dispositivo con Bluetooth abilitato da associare. 
Quando la carica degli auricolari è bassa, la portata del Bluetooth potrebbe 
risentirne. Caricare gli auricolari per evitare interruzioni durante l’uso.
Visitare il nostro sito web www.otltechnologies.com per istruzioni sul metodo 
di risoluzione dei problemi generico

SOLUCIONAR PROBLEMAS 
Si ocurre un error con los auriculares, siga los pasos a continuación:
1. Desactive la función Bluetooth del dispositivo deseado 
2. Extraiga ambos auriculares del estuche de carga (asegúrese de que 

ambos estén encendidos presionando el MBF durante 3 segundos para 
encenderlos)

3. Vuelva a activar la función Bluetooth 
4. Busque “OTL TWS 2” desde el dispositivo Bluetooth habilitado para 

emparejar. 
Cuando la energía de los auriculares es baja, el alcance de Bluetooth puede 
verse afectado. Cargue los auriculares para evitar interrupciones durante el 
uso.
Consulte nuestro sitio web www.otltechnologies.com para obtener 
instrucciones generales sobre los métodos de solución de problemas.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Se ocorrer algum erro com os auriculares, siga os passos abaixo:
1. Desligue a função Bluetooth do dispositivo desejado 
2. Retire ambos os auriculares da caixa de carregamento (assegure-se de que 

ambos os auriculares se ligam ao premir o botão multifunções durante 3 
segundos)

3. Volte a ligar a função Bluetooth 

3. »OTL TWS 2« se bo pojavil na seznamu Bluetooth naprav, izberite »OTL TWS 
2«, da vzpostavite seznanjanje.

Ko želite predvajati zvok iz druge naprave Bluetooth, odklopite slušalke z 
izvirne naprave in sledite korakom 1–3, da znova seznanite slušalke z novo 
napravo, ki podpira Bluetooth.

CHANGING EAR TIPS
To remove an ear tip, pull firmly with your fingers at the base of the ear tip.
To attach the ear tip, with your fingers at the base of the ear tip, push the ear 
tip onto the connector until it clicks into place. For more tip sizes, see inside 
box. 

CHANGER LES EMBOUTS D’OREILLETTE
Pour retirer un des embouts, tirez fermement sur la base de l’embout.
Pour insérer un embout, placez les doigts à la base de l’embout et poussez 
l’embout sur le connecteur jusqu’à ce qu’il s’emboîte. La boîte contient des 
embouts de tailles différentes. 

OHRBÜGEL WECHSELN
Um einen Ohrbügel zu entfernen, ziehen Sie mit Ihren Fingern fest am Boden 
des Ohrbügels.
Um einen Ohrbügel anzubringen, drücken Sie den Boden des Ohrbügels mit 
Ihren Fingern auf das Verbindungsstück, bis dieser einen Klick macht und 
einrastet. Für andere Ohrbügel-Größen, siehe das Innere der Box. 

OORTIPS VERWISSELEN
Om een oortip te verwijderen, trekt u stevig met uw vingers aan de basis van 
de oortip.
Om een oortip te bevestigen, drukt u de oortip - met uw vingers aan de basis 
van de oortip - op de connector tot deze vastklikt. Raadpleeg de binnenkant 
van de doos voor meer tipmaten. 

FORANDRE ØREPROPPEN
Tag fat i toppen af øreproppen med dine fingre, og træk bestemt for at fjerne 
den.
Hold fast i bunden af øreproppen med dine fingre, og skub den fast på din 
earpod, indtil den klikker på plads. Få flere tips til størrelser på ørepropper 
inden i æsken. 

RISPONDERE ALLA CHIAMATA/RIAGGANCIARE LA CHIAMATA
Per rimuovere un gommino, tirare con le dita in modo deciso alla base del 
gommino.
Per agganciare un gommino, posizionare le dita sulla base e premerlo sul 

Pred prvo uporabo napolnite polnilno torbico. Poskrbite za polnjenje prek 
priloženega kabla tipa C. LED indikatorska lučka bo med polnjenjem utripala in 
bo svetila, ko je popolnoma napolnjena.
Čas predvajanja slušalk je približno 6 ur z enim polnjenjem. Torbica za 
polnjenje lahko popolnoma napolni slušalke približno 3-krat, ko pa polnilna 
enota pokaže, da je baterija skoraj prazna, jo polnite s priloženim USB kablom 
tipa C 1,5 ure za polno napolnjenost.

PLAY/PAUSE  When listening to music, tapping right or left earphone 
MFB twice to play/pause.
LECTURE/PAUSE   Lorsque vous écoutez de la musique, actionnez deux 
fois le MFB de l’écouteurs gauche ou droit pour la lecture/pause.
ABSPIELEN / PAUSE  Beim Musikhören zum Abspielen/Pausieren MFB 
des rechten oder linken Earphones zweimal antippen.
AFSPELEN/PAUZEREN  Bij het luisteren naar muziek, kunt u tweemaal 
tikken op de MFB van de rechter of linker oortelefoon voor afspelen/
pauzeren.
AFSPIL/PAUSE(PLAY/PAUSE)  Når du lytter til musik, skal du trykke på 
den højre eller venstres MFB-knap to gang for at afspille/sætte på pause.
RIPRODUZIONE/PAUSA  Quando si ascolta musica, toccare due volte 
l’auricolare destro o sinistro MFB per riprodurre/mettere in pausa.
REPRODUCIR/PAUSAR   Cuando escuche música, toque dos veces el 
MFB del auricular derecho o izquierdo para reproducir/pausar.
REPRODUZIR/PAUSAR  Quando estiver a ouvir música, prima duas 
vezes o botão multifunções do auricular direito ou esquerdo para 
reproduzir/pausar.
REDARE/PAUZĂ  Atunci când ascultați muzică, atingeți de două ori 
butonul multifuncțional al căștii drepte sau stângi pentru a reda/opri.
REPRODUKCIJA / PAUZA  Kada slušate glazbu, dodirnite desnu ili lijevu 
slušalicu dva puta za reprodukciju/pauzu.
PREDVAJAJ/PAVZA  Ko poslušate glasbo, dvakrat pritisnite 
multifunkcijski gumb na desni ali levi slušalki za predvajanje/premor.

SKIP TRACK FORWARD/BACKWARD  Whilst listening to music, tapping 
the right earpod MFB for 3 times to forward to the next track, or tapping 
the left earpod MFB for 3 times to go backwards to the previous track.
PISTE SUIVANTE/PRÉCÉDENT  Lorsque vous écoutez de la musique, 
actionnez 3 fois le MFB de l’earpod droit pour passer à la piste suivante, 
ou actionnez 3 fois le MFB de l’earpod gauche pour passer à la piste 

3. Na lista de dispositivos Bluetooth surgirá “OTL TWS 2”; selecione “OTL TWS 
2” para emparelhar.

Quando quiser reproduzir áudio a partir de outro dispositivo Bluetooth, 
desligue os auriculares do dispositivo original e siga os passos 1 a 3 para 
voltar a emparelhar os auriculares com um novo dispositivo com Bluetooth 
ativado.

ASOCIEREA CU DISPOZITIVE BLUETOOTH 
Dispozitivul Bluetooth trebuie să înceapă automat să caute noul dispozitiv de 
redare. (Unele pot necesita să selectați “căutați/adăugați dispozitiv nou”)
1. Activați funcția Bluetooth în setările dispozitivului dvs. compatibil Bluetooth.
2. Porniți earpod-urile scoțând ambele earpod-uri din carcasa de încărcare, 

care va detecta dispozitivele compatibile Bluetooth din apropierea dvs. 
pentru a intra în modul de asociere.

3. “OTL TWS 2” va apărea pe lista de dispozitive Bluetooth, selectați “OTL TWS 
2” pentru a stabili asocierea.

Când doriți să redați semnal audio de pe un alt dispozitiv Bluetooth, 
deconectați earpod-urile de la dispozitivul original și urmați pașii 1-3 pentru a 
reasocia earpod-urile cu un dispozitiv nou compatibil Bluetooth.

UPARIVANJE SA BLUETOOTH UREĐAJIMA
Bluetooth uređaj će automatski početi tražiti novi uređaj za spajanje. ( Neki 
uređaji će tražiti da Vi kliknete na ‘’Traži uređaj / dodaj novi uređaj’’ )
1. Uključite Bluetooth funkciju u opcijama Postavke na uređaju koji pokušavate 

priključiti.
2. Uključite slušalice tako da izvadite obje slušalice iz kućišta za punjenje, koje 

će detektirati uključenje Bluetooth uređaja blizu te će uči u mod uparivanja.
3. “OTL TWS 2” će se pojaviti na Bluetooth listi, odaberite “OTL TWS 2” da bi 

pokrenuli uparivanje. 
Kada želite pustiti zvuk sa drugog Bluetooth uređaja, odjavite slušalice sa 
originalnog uređaja i pratite korake 1-3 za ponovno uparivanje slušalice sa 
drugim Bluetooth uređajem.

SEZNANITE Z NAPRAVAMI BLUETOOTH
Naprava Bluetooth bi morala samodejno začeti iskati novo napravo za 
predvajanje (nekatere boste morda morali izbrati »poišči/dodaj novo napravo«)
1. Vklopite funkcijo Bluetooth v nastavitvah vaše naprave, ki podpira Bluetooth.
2. Vklopite slušalke tako, da obe slušalki vzamete iz polnilne škatle, ki bo 

zaznala naprave, ki podpirajo Bluetooth, v vaši bližini, da vstopite v način 
seznanjanja.

cargar usando el cable tipo C provisto. La luz indicadora LED parpadeará 
durante la carga y se encenderá de manera fija una vez que esté 
completamente cargado. 
El tiempo de reproducción de los auriculares es de aproximadamente 6 horas 
con una sola carga. El estuche de carga puede recargar completamente los 
auriculares aproximadamente 3 veces, pero cuando el dispositivo de carga 
indique que la batería está baja, cárguelo durante 1,5 horas usando el cable 
USB tipo C incluido, para una carga completa. 

CARREGAR A CAIXA
Carregue a caixa de carregamento antes da primeira utilização. Certifique-se 
de que efetua o carregamento com o cabo Tipo-C fornecido. A luz indicadora 
LED pisca durante o carregamento e permanece acesa quando a carga 
estiver completa. 
Os auriculares têm uma autonomia de aproximadamente 6 horas com um 
só carregamento. Com a caixa de carregamento, é possível recarregar 
completamente os auriculares aproximadamente 3 vezes. No entanto, quando 
a caixa de carregamento indicar que a bateria está fraca, carregue-a durante 
1,5 horas, utilizando o cabo USB Tipo-C incluído, para obter uma carga 
completa. 

ÎNCĂRCAREA CARCASEI
Vă rugăm să încărcați carcasa de încărcare înainte de prima utilizare. 
Asigurați-vă că încărcați prin intermediul cablului de tip C livrat. Indicatorul 
luminos cu led va lumina intermitent în timpul încărcării și se va aprinde 
continuu după ce încărcarea a fost finalizată. 
Durata de redare a căștilor este de aproximativ 6 ore cu o singură încărcare. 
Carcasa de încărcare poate reîncărca complet căștile de aproximativ 3 ori, dar 
atunci când indicatorul de încărcare indică faptul că bateria este descărcată, 
vă rugăm să le încărcați, prin intermediul cablului USB de tip C inclus, timp de 
1,5 ore pentru a asigura o încărcare completă. 

PUNJENJE KUČIŠTA
Napunite kutiju za punjenje prije prve uoptrebe. Osigurajte punjenje putem 
priloženog kabla tipa C. LED indikatorsko svijetlo treperiti će tijekom punjenja i 
upalite će se nakon što se potpuno napuni. 
Trajanje baterije Earpoda je otpirilke 6 sati u jednom punjenju. Kučište može 
napuniti slušalice otprilike 3 puta, ali kada punjač pokaže da je baterija slaba, 
napunite pomoću tip C kablom otprilike 1,5 sati koliko treba da se napuni do 
kraja. 

POLNJENJE OHIŠJA

4. Pesquise por “OTL TWS 2” na função Bluetooth do dispositivo que pretende 
emparelhar. 

Quando a carga dos auriculares estiver baixa, o alcance do Bluetooth pode 
ser afetado. Carregue os auriculares para evitar perturbações durante a 
utilização.
Visite a nossa página www.otltechnologies.com para consultar as instruções 
gerais de resolução de problemas.

DEPANARE
Dacă apare o eroare la căști, urmați pașii de mai jos:
1. Dezactivați funcția Bluetooth la dispozitivul dorit 
2. Scoateți ambele căști din carcasa de încărcare (asigurați-vă că ambele căști 

pornesc ținând apăsat butonul multifuncțional timp de 3 secunde pentru 
a porni)

3. Activați din nou funcția Bluetooth 
4. Căutați „OTL TWS 2” la dispozitivul Bluetooth pentru a-l asocia. 
Atunci când alimentarea căștilor este scăzută, este posibil ca raza de acțiune 
a Bluetooth să fie afectată. Vă rugăm să încărcați căștile pentru a evita 
întreruperile în timpul utilizării.
Vă rugăm să consultați site-ul nostru www.otltechnologies.com pentru 
instrucțiuni generale privind metoda de depanare.

RJEŠAVANJE PROBLEMA
Ako dođe do pogreške s slušalicama za uši, slijedite dolje navedene korake :
1. Isključite funkciju Bluetooth na željenom uređaju.
2. Izvadite oba dvije slušalice iz kučišta ( držite na jednoj i drugoj slušalici MFB 

3 sekunde da biste ih uključili )
3. Uključite Bluetooth funkciju na željenom uređaju.
4. Pretražite ‘’OTL TWS 2’’ na dostupnim Bluetooth uređajima za uparivanje.
Kada je snaga slušalica slaba, to može utjecati na domet Bluetootha. Napunite 
slušalice kako biste izbjegli ometanje tijekom korištenja.
Molimo pogledajte našu WEB stranicu www.otltechnologies.com za općenite 
upute o načinu rješavanja problema. 

ODPRAVLJANJE TEŽAV
Če pride do napake pri slušalkah, sledite spodnjim korakom:
1. Izklopite funkcijo Bluetooth na želeni napravi
2. Vzemite obe slušalki iz polnilne škatle (zagotovite, da sta obe slušalki 

vključeni. Držite multifunkcijski gumb 3 sekunde, da se vklopita)
3. Ponovno vklopite funkcijo Bluetooth
4. Poiščite »OTL TWS 2« v napravi za omogočanje Bluetooth za seznanjanje.
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save valuable resources and prevent any potential negative effects on human 
health and the environment which could otherwise arise from inappropriate 
waste handling. Please contact your local authority for further details of your 
nearest designated collection point. Penalties may be applicable for incorrect 
disposal of this waste, in accordance with national legislation.
DECLARATION OF CONFORMITY
Oceania trading Ltd (OTL Technologies Ltd) declares that this product 
complies with the following directives: RED DIRECTIVE 2014/53/EU 
This equipment meets the following conformance standards:
EMC     
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3:2019 
ETSI EN 301 489-17 V3.2.4:2020 
EN 55032:2015   
EN 55035:2017+A11 :2020
SAFETY  
EN IEC 62368-1:2020+A11:2020 
HEALTH    
EN 62479:2010/EN 50663:2017 
RADIO     
ETSI EN 300 328 V2.2.2:2019  
REACH    
Regulation (EC) No 1907/2006
RoHS Directive
2011/65/EU with amendment 
(EU)2015/863.

www.otltechnologies.com | info@otltechnologies.com
Made in PRC

Oceania Trading Ltd/OTL Technologies
1B Yukon Road, London SW12 9PZ, UK

Hullenbergweg 278-308, 1101 BV Amsterdam, Zuid-oost, NL

GARANTIE DU PRODUIT ET GUIDE INFORMATIF
GARANTIE: 

lydniveau. Brug dem med forsigtighed og omtanke.   
• Må ikke nedsænkes i vand.
• Ikke egnet til brug af børn under 3 år på grund af små dele, som kan udgøre en 

kvælningsfare.
• Brug ikke dine høretelefoners under håndtering af maskiner, under kørsel i bil, 

på motorcykel eller på cykel, eller i situationer hvor det kan være til fare for dig 
selv eller andre, at du ikke kan høre den omgivende lyd. 

• Apparatet kan blive varmt under opladning.
• Indstil lydstyrken på lav, inden du tænder for lyden. 
• Længere tids udsættelse for høj lyd kan beskadige trommehinderne eller 

forårsage høretab.
WARNING
• Produktet er ikke legetøj.
• Hverken høretelefoners eller opladeræske må skilles ad, repareres eller 

ændres.
• Opbevar ikke høretelefoners ved ekstreme temperaturer, da det kan forringe 

batterilevetiden og kan påvirke høretelefonerne.
• Placer ikke produktet i nærheden af åben ild for at undgå fare, da det benytter 

et lithiumbatteri.
• Undgå at bruge indikatoren tæt på øjnene på børn eller dyr.
• Brug ikke høretelefoners i tordenvejr, da det kan forårsage uregelmæssig 

funktion og øge risikoen for elektrisk stød.
• Benyt ikke stærke kemikalier eller skrappe rengøringsmidler til at rengøre dine 

høretelefoners.
• Hold høretelefoners og opladeræske tør. 
• Undgå at tabe høretelefoners eller opladeræske, da det kan beskadige 

produktet. 
www.otltechnologies.com | info@otltechnologies.com

Fremstillet i Kina
Oceania Trading Ltd/OTL Technologies
1B Yukon Road, London SW12 9PZ, UK

Hullenbergweg 278-308, 1101 BV Amsterdam, Zuid-oost, NL

GARANZIA DEL PRODOTTO E GUIDA ALLE INFORMAZIONI
GARANZIA:    
Questo prodotto è garantito contro i guasti derivati da difetti di materiale o di 
lavorazione. Se è richiesto un servizio di garanzia, l’articolo dovrà essere restituito 
al rivenditore dal quale è stato acquistato, unitamente alla prova di acquisto. 
Periodo di garanzia: Gli articoli acquistati nel Regno Unito sono garantiti per un 

cauza pieselor mici care pot provoca sufocare.
• Nu utilizați aceste earpod-uri în timp ce folosiți utilaje, conduceți, mergeți cu 

motocicleta sau cu bicicleta sau în situații în care imposibilitatea de a auzi 
zgomotul ambiental poate prezenta un pericol pentru dumneavoastră sau 
pentru alții. 

• Dispozitivul se poate încălzi în timpul încărcării.
• Dați volumul pe setarea minimă înainte de a porni sonorul. 
• Expunerea pe termen lung la zgomot puternic poate provoca deteriorarea 

timpanelor sau pierderea auzului.
AVERTIZARE
• Acest produs nu este o jucărie.
• Nu dezasamblați, reparați sau modificați căștile sau carcasa de încărcare.
• Nu depozitați căștile la temperaturi extreme; acest lucru poate scurta durata de 

viață a bateriei și poate afecta căștile.
• Nu așezați produsul în sau în apropierea focului pentru a evita pericolul, 

deoarece acesta utilizează o baterie litiu.
• Evitați utilizarea indicatorului în apropierea ochilor copiilor sau animalelor.
• Nu utilizați căști-urile în timpul unei furtuni cu descărcări electrice pentru a 

evita funcționarea neregulată și riscul crescut de electrocutare.
• Nu utilizați substanțe chimice dure sau detergenți puternici pentru a curăța 

earpod-urile.
• Păstrați căști-urile și carcasa de încărcare uscate. 
• Evitați scăparea căști-urilor și a carcasei, deoarece poate cauza deteriorarea 

produsului. 
www.otltechnologies.com | info@otltechnologies.com

Fabricat în RPC
Oceania Trading Ltd/OTL Technologies
1B Yukon Road, Londra SW12 9PZ, UK

Hullenbergweg 278-308, 1101 BV Amsterdam, Zuid-oost, NL

JAMSTVO ZA PROIZVOD I SIGURNOSNE INFORMACIJE

JAMSTVO:     
Za ovaj se proizvod daje jamstvo za neispravnost materijala i izrade. Ako je 
potreban jamstveni servis, proizvod treba vratiti prodavaču od kojeg je kupljen. 
Ako je predmet kupljen u Ujedinjenom Kraljevstvu, jamstveni rok je 12 mjeseci 
od datuma kupnje. Ako je kupljen u EU, jamstveni rok je 24 mjeseca od datuma 
kupnje.
UVJETI JAMSTVA
1. Ovo jamstvo vrijedi samo ako je, kada je potreban jamstveni servis, predočen 

against the retailer or the manufacturer, and whether arising under contract or 
otherwise, are not affected by this warranty.

SAFETY INSTRUCTIONS: Read all the instructions carefully before using the 
product and keep them for future reference.
• Do not immerse in water. 
• Wearing earphones limits your ability to hear noises around you, regardless of 

the volume level. Use with caution and consideration.   
• Unsuitable for use by children under the age of 3 due to small parts which may 

cause choking.
• Set volume to low before turning on sound. 
• Do not use these earphones whilst operating machinery, driving, riding a 

motorbike or bicycle, or in situations where an inability to hear surrounding 
noise may present a danger to yourself or others. 

• The device may become warm while charging.
• Long-term exposure to loud noise may cause damage to eardrums or loss of 

hearing.
WARNING
• This product is not a toy.
• Do not disassemble, repair, or modify the earphones and charging case.
• Do not store the earphones in extreme temperatures, this can shorten the 

battery life and may affect the earphones.
• Do not place product in or near fire to avoid danger, as it uses a lithium battery.
• Avoid using the indicator close to the eyes of children or animals.
• Do not use earphones during a thunderstorm to avoid irregular function and 

increased risk of electric shock.
• Do not use harsh chemicals or strong detergents to clean the earphones.
• Keep the earphones and charging case dry. 
• Avoid dropping the earphones and the charging case as it may cause damage 

to the product. 
INFORMATION ON DISPOSAL FOR USERS OF WASTE 
ELECTRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT (PRIVATE 
HOUSEHOLD)
This symbol on the products and/or accompanying documents 

means that used electrical and electronic products should not be mixed with 
general house hold waste. For proper treatment, recovery and recycling, 
please take these products to designated collection points, where they will 
be accepted on a free of charge basis. Alternatively, in some countries you 
may be able to return your products to your local retailer upon the purchase 
of an equivalent new product. Disposing of this product correctly will help to 

Hullenbergweg 278-308, 1101 BV Amsterdam, Zuid-oost, NL

PRODUKTGARANTI OG SIKKERHEDSINFORMATION
GARANTI:     
Der ydes garanti på produktet ved fejl i materialer og kvalitet. Hvis du ønsker at 
gøre brug af garantien, skal produktet returneres til den forhandler, hvor det er 
købt. Hvis produktet er købt i Storbritannien, er garantiperioden 12 måneder fra 
købsdatoen. Hvis det er købt i EU, er garantiperioden 24 måneder fra købsdatoen.
GARANTIBETINGELSER
1. Garantien kan kun gøres gældende, hvis den originale faktura eller 

købskvittering kan fremvises, og serienummeret på produktet ikke er ødelagt.
2. Producentens forpligtelser er begrænset til reparation eller udskiftning, efter 

eget skøn, af produktet eller den defekte del.
3. Garantireparationer skal udføres af en autoriseret forhandler eller et 

autoriseret servicecenter. Reparationer foretaget af ikke-autoriserede 
parter og reparationsarbejde eller skader på produktet forårsaget af sådant 
reparationsarbejde er ikke dækket af garantien og vil ikke blive godtgjort.

4. Det regnes ikke for fejl i materialer eller kvalitet, hvis produktet kræver 
tilpasning for at kunne overholde nationalt eller lokalt gældende tekniske eller 
sikkerhedsstandarder, som er forskellige fra dem, produktet oprindeligt er 
designet og produceret til. Garantien dækker ikke sådanne tilpasninger eller 
skader fra sådanne tilpasninger, ligesom der heller ikke udbetales godtgørelse 
herfor.

5. Garantien dækker ingen af følgende tilfælde:
• Vedligeholdelse og reparation eller udskiftning af dele på grund af 

almindeligt slid.
• Omkostninger til transport, afmontering eller installation af produktet.
• Forkert brug (herunder at produktet ikke anvendes til dets tilsigtede brug) 

eller forkert installation. 
• Skader forårsaget af lynnedslag, vand, ild, force majeure, krig, optøjer eller 

andre årsager, som producenten ikke har indflydelse på.
6. Garantien er gældende for alle personer, som lovligt har anskaffet sig produktet 

i garantiperioden.
7. Forbrugerens lovbestemte rettigheder overfor forhandleren eller producenten, 

uanset om disse er reguleret af en kontrakt eller ej, påvirkes ikke af denne 
garanti.

SAFETY INSTRUCTIONS: Læs alle instruktioner omhyggeligt, inden produktet 
tages i brug, og gem dem til fremtidig reference.
• Brug af høretelefoner begrænser din evne til at høre lyde omkring dig, uanset 

12 luni de la data cumpărării. Dacă a fost achiziționat în ue, atunci perioada de 
garanție este de 24 de luni de la data cumpărării
CONDIȚII DE GARANȚIE
1. Această garanție este valabilă numai dacă, atunci când este necesară 

efectuarea service-ului în timpul perioadei de garanție, este însoțită de 
factura originală sau bonul de casă și numărul de serie al produsului nu a fost 
modificat.

2. Obligațiile producătorului se limitează la repararea sau, la libera sa alegere, la 
înlocuirea produsului sau a piesei defecte.

3. Reparațiile în cadrul garanției trebuie efectuate de către un dealer autorizat 
sau un centru de service autorizat. Nu se va face nicio rambursare pentru 
reparațiile efectuate de terți neautorizați, iar orice astfel de lucrări de reparații 
sau daune cauzate produsului de astfel de lucrări de reparații nu vor fi acoperite 
de garanție. 

4. Acest produs nu va fi considerat ca fiind defect în ceea ce privește materialele 
sau manopera, în cazul în care necesită o adaptare pentru a se conforma 
standardelor tehnice sau de siguranță naționale sau locale în vigoare în orice 
altă țară decât cele pentru care a fost proiectat și fabricat inițial. Această 
garanție nu va acoperi și nu va fi efectuată nicio rambursare pentru o astfel de 
adaptare sau daune care ar putea rezulta din aceasta.

5. Această garanție nu acoperă următoarele situații:
• Întreținerea și repararea sau înlocuirea pieselor din cauza uzurii normale.
• Costul aferent transportului, îndepărtării sau instalării produsului.
• Utilizare necorespunzătoare (inclusiv neutilizarea acestui produs în scopul 

său normal) sau instalare incorectă.
• Daune cauzate de fulgere, apă, foc, cazuri de forță majoră, război, tulburări 

publice sau alte cauze care nu pot fi controlate de către producător.
6. Această garanție este valabilă pentru orice persoană care a achiziționat în mod 

legal produsul în perioada de garanție.
7. Drepturile legale ale consumatorului în conformitate cu orice legislație 

aplicabilă, fie împotriva comerciantului cu amănuntul sau a producătorului, 
fie că iau naștere în baza contractului sau în orice alt mod, nu sunt afectate de 
această garanție.

INSTRUCŢIUNI PRIVIND SIGURANŢA: Citiți cu atenție toate instrucțiunile 
înainte de a utiliza produsul și păstrați-le pentru consultare ulterioară.
• Purtarea căștilor vă limitează capacitatea de a auzi zgomote în jurul dvs., 

indiferent de nivelul volumului. Utilizați-le cu prudență și atenție.   
• Nu le scufundați în apă.
• Nu sunt adecvate pentru utilizare de către copiii cu vârste mai mici de 3 ani din 

Ce produit est garanti contre les pièces défectueuses et les vices de fabrication. 
Si un service de garantie est nécessaire, l’élément doit être retourné au détaillant 
où il a été acheté, avec preuve d’achat à l’appui. Période de garantie : les articles 
achetés sur le territoire du royaume-uni sont garantis pour une période de 12 
mois à compter de la date d’achat, tandis que les articles achetés au sein de l’ue 
sont garantis pour une période de 24 mois à compter de la date d’achat.
CONDITIONS DE LA GARANTIE
1. Cette garantie est uniquement valable si, lorsque le service de garantie est 

requis, la facture d’origine ou le reçu de vente est produit et le numéro de 
série sur le produit n’a pas été abîmé.

2. Les obligations du fabricant sont limitées à la réparation ou, à la discrétion du 
fabricant, au remplacement du produit ou de la partie défectueuse.

3. Les réparations de garantie doivent être réalisées par un distributeur 
autorisé ou un centre de dépannage autorisé. Aucun remboursement ne 
sera fait pour les réparations réalisées par des parties non autorisées et de 
tels travaux de réparation et les dommages causés au produit par de tels 
travaux de réparation, ne seront pas couverts par la garantie.

4. Ce produit ne sera pas considéré comme étant défectueux au niveau des 
matériaux ou de la fabrication du fait qu’il nécessite une adaptation afin de 
se conformer aux normes techniques ou de sécurité nationales ou locales 
en vigueur dans tout pays autre que celui pour lequel le produit a été conçu 
et fabriqué à l’origine. Cette garantie ne couvre pas une telle adaptation et 
aucun remboursement ne sera effectué si une telle adaptation est réalisée 
ou des dommages qui pourraient en résulter.

5. Cette garantie ne couvre pas les éléments suivants:
• entretien et réparation ou remplacement des pièces dus à l’usure normale;
• les coûts en rapport au transport, à l’enlèvement ou à l’installation du 

produit;
• l’utilisation abusive, incluant l’utilisation de ce produit à des fins non 

habituelles ou l’installation incorrecte;
• les dommages causés par la foudre, l’eau, un incendie, une catastro phe 

naturelle, la guerre, des troubles de l’ordre public ou autre cause échappant 
au contrôle du fabricant.

6. Cette garantie est valable pour toute personne ayant acheté légalement le 
produit pendant la période de garantie.

7. Le droit prévu par la loi des consommateurs en vertu de toute législation 
applicable qu’il aille à l’encontre du détaillant ou du fabricant et qu’il provienne 
d’un contrat ou autre, ne sera pas affecté par cette garantie. 

periodo di 12 mesi dalla data di acquisto, mentre gli articoli acquistati all’interno 
dell’UE sono garantiti per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto.
CONDIZIONI DI GARANZIA
1. Questa garanzia è valida esclusivamente se, qualora si renda necessario un 

intervento in garanzia, viene presentata la fattura o la ricevuta originale e il 
numero di serie sul prodotto non sia stato reso illeggibile.

2. Gli obblighi del produttore sono limitati alla riparazione ovvero, a sua esclusiva 
discrezione, alla sostituzione del prodotto o della parte difettosa.

3. Le riparazioni in garanzia devono essere eseguite a cura di un rivenditore 
autorizzato o di un centro di assistenza autorizzato. Non verranno rimborsati 
interventi di riparazione eseguiti da parti non autorizzate ed eventuali interventi 
di riparazione e danni al prodotto derivanti da tali interventi di riparazione non 
saranno coperti dalla garanzia.

4. Il prodotto non è da considerarsi difettoso per materiale o lavorazione qualora 
si rendano necessari adattamenti per garantirne la conformità agli standard 
di sicurezza o tecnici locali ovvero nazionali vigenti in qualsiasi Paese diverso 
da quello per cui il prodotto è stato originariamente sviluppato e prodotto. La 
garanzia non copre né verrà rimborsato qualsiasi adattamento di tale natura né 
qualsiasi danno eventualmente da ciò risultante.

5. La garanzia non copre alcuno dei casi seguenti:
• Manutenzione e riparazione ovvero sostituzione di parti in conseguen za 

della normale usura;
• Costi relativi al trasposto, alla rimozione ovvero all’installazione del prodotto;
• Uso improprio, incluso l’utilizzo del prodotto per finalità diverse da quelle 

normali, ovvero installazione errata;
• Danni causati da fulmini, acqua, incendi, eventi naturali, conflitti armati, 

disordini pubblici ovvero qualsiasi altra causa che sia al di là del control lo 
del produttore.

6. La garanzia è valida per qualsiasi soggetto che acquisti legalmente il prodotto 
durante il periodo di garanzia.

7. I diritti legali del consumatore in base a qualsiasi legislazione applicabile nei 
confronti del rivenditore ovvero del produttore, derivanti da contratto o di altro 
genere, sono fatti salvi dalla presente garanzia.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
• Indossando le cuffie la capacità di udire i rumori circostanti risulta 

compromessa, indipendentemente dal livello del volume. Utilizzare le cuffie 
con attenzione e ponderazione.

• Non immergere in acqua. 
• Non idoneo per bambini di età inferiore ai tre anni a causa di piccole parti che 

originalni račun ili prodajni list, a serijski broj na proizvodu nije oštećen.
2. Obveze proizvođača ograničene su na popravak ili, prema vlastitom nahođenju, 

zamjenu proizvoda ili neispravnog dijela.
3. Popravke u jamstvenom roku mora obaviti ovlašteni prodavač ili ovlašteni 

servisni centar. Za popravke koje su izvršile neovlaštene strane neće se izdavati 
naknada, a svaki takav popravak ili oštećenje proizvoda uzrokovano takvim 
popravkom neće biti pokriveni jamstvom.

4. Ovaj proizvod neće se smatrati neispravnim u pogledu materijala ili izrade 
ako ga je potrebno prilagoditi kako bi bio u skladu s nacionalnim ili lokalnim 
tehničkim ili sigurnosnim standardima koji su na snazi u bilo kojoj zemlji osim 
onih za koje je izvorno dizajniran i proizveden. Ovo jamstvo ne pokriva, niti će 
biti pružena nadoknada za bilo koju takvu prilagodbu, niti bilo koju štetu koja bi 
iz toga mogla proizaći.

5. Ovo jamstvo ne pokriva ništa od sljedećeg:
• Održavanje i popravak ili zamjenu dijelova zbog normalnog trošenja.
• Troškove transporta, uklanjanja ili ugradnje proizvoda.
• Zloporabu (uključujući korištenje ovog proizvoda suprotno njegovoj 

namjeni) ili neispravnu instalaciju. 
• Šteta uzrokovana munjom, vodom, vatrom, višom silom, ratom, javnim 

neredima ili drugim uzrocima koji su izvan kontrole proizvođača.
6. Ovo jamstvo vrijedi za svaku osobu koja je legalno nabavila proizvod tijekom 

jamstvenog roka.
7. Ovo jamstvo ne utječe na zakonska prava potrošača prema bilo kojem 

primjenjivom zakonodavstvu, bilo naspram trgovca na malo ili proizvođača, i 
koja proizlaze bilo iz ugovora ili na drugi način.

SIGURNOSNE UPUTE : Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte sve upute i 
sačuvajte ih za buduću upotrebu.
• Nošenje slušalica ograničava Vašu sposobnost da čujete zvukove oko sebe, 

bez obzira na razinu glasnoće. Korstite s oprezom i obzirnošću. 
• Ne uranjajte u vodu.
• Nije prikladno za djecu mlađu od 3 godine zbog malih djelova koji mogu 

uzrokovati gušenje.
• Preporučujemo da djeca u dobi od 3-7 godina budu pod nadzorom odrasle 

osobe dok koriste proizvod, ne preporuča se dulja uporaba.
• Nemojte koristiti ove slušalice tijekom rada sa strojevima, vožnje motocikla 

ili bicikla, ili u situacijama u kojima nemogućnost čuti okolnu buku može 
predstavljati opasnost za Vas ili za druge. 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ: le port des écouteurs limite votre capacité à 
entendre les bruits autour de vous, quel que soit le niveau du volume.  Utilisez-les 
de manière prudente et réfléchie.
• ne les immergez pas dans l’eau. 
• n’est pas adapté aux enfants de moins de trois ans en raison des petites pièces 

qui peuvent entraîner l’étouffement.
• l’usage prolongé est déconseillé et la durée d’utilisation doit être contrôlée par 

un adulte. 
• l’utilisation d’un casque audio est déconseillée lors de trajets à vélo.
• n’utilisez pas ces écouteurs lorsque vous utilisez des machines, conduisez ou 

roulez en moto ou en vélo ou dans des situations où l’incapacité d’entendre les 
bruits autour de vous présentent un danger pour vous ou autrui.  

• réglez le volume sur bas avant d’allumer le son.  
• une exposition à long terme aux bruits forts peut causer des dommages au 

tympan ou une perte d’ouïe.
ATTENTION
• Cet appareil n’est pas un jouet.
• Ne démontez pas, ne réparez pas et ne modifiez pas le oreillettes et boîtier 

charge sans fil.
• Ne placez pas l’appareil dans ou près d’un feu pour éviter tout danger, car il 

utilise une pile au lithium.
• Évitez de ranger l’appareil à des températures extrêmes, car cela pourrait 

réduire la durée de vie de la pile et affecter les écouteurs.
• Évitez d’utiliser le témoin trop près des yeux des enfants ou des animaux.
• N’utilisez pas les oreillettes pendant un orage, pour éviter d’en perturber le 

fonctionnement et d’augmenter le risque de choc électrique.
• N’utilisez aucun produit chimique abrasif ou détergent puissant pour nettoyer 

les oreillettes.
• Tenez au sec les oreillettes et le boîtier de charge. 
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possono causare il soffocamento. 
• Sconsigliamo l’utilizzo prolungato del prodotto, che dovrebbe comunque 

avvenire sotto la supervisione di un adulto.
• Non utilizzare le cuffie durante l’azionamento di macchinari, la guida di 

autoveicoli, motocicli o biciclette né in situazioni in cui l’incapacità di udire i 
rumori circostanti costituisca un pericolo per sé o gli altri. 

• Non indossare le cuffie quando si è in bici o si guida un altro veicolo.
• Impostare il volume su un valore basso prima di attivare l’audio. 
• L’esposizione prolungata al rumore a volume elevato può causare lesioni ai 

timpani o perdita dell’udito.
AVVERTENZE
• Questo prodotto non è un giocattolo.
• Non smontare, riparare o modificare le auricolari e custodia di ricarica.
• Per evitare eventuali pericoli, non posizionare il prodotto vicino o sopra il fuoco 

poiché contiene una batteria al litio.
• Evitare di riporre le cuffie in ambienti che presentano temperature estreme; ciò 

potrebbe ridurre la durata della batteria e danneggiare le cuffie.
• Evitare di utilizzare la spia vicino agli occhi di bambini o animali.
• Non utilizzare gli auricolari durante i temporali per evitare un funzionamento 

irregolare e un maggiore rischio di folgorazione.
• Non utilizzare sostanze chimiche o detergenti aggressivi per pulire gli 

auricolari.
• Conservare gli auricolari e la custodia di ricarica in un luogo asciutto. 
• Evitare di far cadere Evitare di far cadere gli auricolari e la custodia di ricarica 

per evitare di danneggiarli.
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GARANTÍA DE PRODUCTOS Y GUIA DE INFORMACIÓN
GARANTÍA:
Este producto cuenta con una garantía que cubre materiales defectuosos y 

• Uređaj se može zagrijati tokom punjenja
• Prije uključivanja zvuka podesit glasnoću na najtiše. 
• Dugotrajno izlaganje glasnoj buci može uzrokovati oštećenje bubnjića ili 

gunitak sluha.
UPOZORENJE
• Ovaj proizvod nije igračka.
• Ne pokušavajte rastaviti, popravljati ili modificirati slušalice.
• Ne stavljajte slušalice u ili blizu vatre da izbjegnete opasnu situaciju. 
• Ne pospremajte slušalice blizu visokih temperature, ovo može skratiti životni 

vijek baterija I može utjecati na slušalice.
• Ne koristite slušalice tijekom grmljavine da bi izbjegli nepravilan rad i povećan 

rizik od strujnog udara.
• Nemojte koristiti jake kemikalije ili jake deterdžente za čišćenje slušalica.
• Držite slušalice suhima. 
• Izbjegavajte ispuštanje slušalica sa većih visina jer može uzrokovati oštećenje 

proizvoda. 
• Nemojte umetati priključak za spajanje u električne utičnice.
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JAMSTVO ZA PROIZVOD I SIGURNOSNE INFORMACIJE
GARANCIJA:     
Izdelek ima garancijo za pomanjkljive materiale in izdelavo. V kolikor je potreben 
garancijski servis, morate izdelek vrniti prodajalcu, kjer je bil kupljen. V kolikor je 
bil artikel kupljen v Združenem kraljestvu, je garancijsko obdobje 12 mesecev 
od dneva nakupa. V kolikor je bil kupljen v EU, je garancijski rok 24 mesecev od 
dneva nakupa.
GARANCIJSKI POGOJI
1. Garancija je veljavna le v primeru, ko je potreben garancijski servis, pri čemer 

sta priložena originalen račun ali prodajni list in je serijska številka na izdelku v 
neoporečnem stanju.

2. Obveznosti proizvajalca so omejene na popravilo ali po lastni presoji zamenjavo 
izdelka ali okvarjenega dela.

3. Garancijska popravila mora opraviti pooblaščeni prodajalec ali pooblaščeni 

PRODUKTGARANTIE UND-INFORMATIONEN
GARANTIE:    
Dieses Produkt bietet eine Garantie gegen Material- und Verarbeitungsfehler. 
Wenn die Garantieleistung beansprucht werden muss, ist der Artikel an den 
Händler, bei dem es erworben wurde, mit dem Kaufbeleg zurückzugeben. 
Garantiedauer: Artikel, die innerhalb des VK erworben wurden, haben einen 
Garantiezeitraum von 12 Monaten ab dem Kaufdatum, wohingegen Artikel, die 
innerhalb der EU erworben wurden, einen Garantiezeitraum von 24 Monaten ab 
dem Kaufdatum haben.
GARANTIEBEDINGUNGEN: 
1. Diese Garantie gilt nur, wenn bei in Inanspruchnahme einer Garantieleistung 

die Originalrechnung oder der Original-Kaufbeleg vorgelegt wird und die 
Seriennummer auf dem Produkt nicht entfernt wurde.

2. Die Verpflichtungen des Herstellers beschränken sich auf die Reparatur oder - 
nach eigenem Ermessen - den Ersatz des Produkts oder defekten Teils.

3. Reparaturen während der Garantiezeit müssen von einem autorisierten 
Händler oder einem autorisierten Servicezentrum durchgeführt werden. Für 
von nicht autorisierten Dritten ausgeführte Reparaturen ist keine Erstattung 
möglich und jegliche derartige Reparaturen oder durch derartige Reparaturen 
verursachte Beschädigungen des Produkts werden von der Garantie nicht 
abgedeckt.

4. Dieses Produkt gilt nicht als defekt in Material und Verarbeitung, wenn 
es aufgrund von nationalen oder lokalen technischen Vorschriften und 
Sicherheitsbestimmungen, welche in einem anderen Land als demjenigen 
gelten, für das das Produkt ursprünglich entworfen und gefertigt wurde, 
verändert werden muss. Diese Garantie deckt derartige Veränderungen und 
eventuell daraus entstehende Schäden nicht ab und es ist keine Erstattung 
möglich.

5. Diese Garantie deckt die folgenden Punkte nicht ab:
• Wartung und Reparatur oder Ersatz von Teilen aufgrund von normalem 

Verschleiß
• Kosten in Zusammenhang mit dem Transport, der Entfernung oder der 

Installation des Produkts
• Missbrauch, einschließlich der Verwendung des Produkts außerhalb 

seines  üblichen Zwecks oder fehlerhafter Installation
• Schäden durch Blitzschlag, Wasser, Feuer, höhere Gewalt, Krieg, öffentliche 

Unruhen oder andere Gründe außerhalb der Kontrolle des Herstellers
6. Diese Garantie gilt für jede Person, die das Produkt während der Garantiedauer 

mano de obra. En caso de requerir el servicio de la garantía, el artículo deberá 
devolverse a la tienda donde se haya comprado junto con la factura o el ticket de 
compra. Periodo de garantía: Los artículos que se hayan comprado en el Reino 
Unido tienen una garantía de 12 meses desde la fecha de compra, mientras que 
los artículos adquiridos en la Unión Europea tienen un periodo de garantía de 24 
meses desde la fecha de compra.
CONDICIONESDE_LAGARANTÍA
1. Esta garantía es únicamente válida si, cuando se solicita el servicio de garantía, 

se presenta el tique de compra o la factura original y no se ha borrado el 
número de serie del producto.

2. Las obligaciones del fabricante se limitan a la reparación o, según su criterio, 
sustitución del producto o la pieza defectuosa.

3. Las reparaciones en garantía debe efectuarlas un distribuidor o un centro de 
servicio autorizados. No se realizará ningún reembolso por las reparaciones 
efectuadas por terceros no autorizados y esos trabajos de reparación y los 
daños causados al producto por dicha reparación no estarán cubiertos por la 
garantía.

4. Este producto no se considerará defectuoso en cuanto a sus materiales o 
mano de obra por causa de su necesaria adaptación para ajustarse a las 
normas técnicas o de seguridad vigentes a escala local o nacional en algún 
país distinto de aquel en que originalmente se diseñó y se fabricó el producto. 
Esta garantía no cubrirá dicha adaptación ni los daños que de ella puedan 
derivarse y no se efectuará reembolso alguno por dichos conceptos.

5. Esta garantía no cubre ninguno de los siguientes supuestos:
• Mantenimiento y reparación o sustitución de piezas debido al desgaste 

habitual por el uso;
• Costes relacionados con el transporte, la retirada o la instalación del 

producto;
• Uso indebido, incluido el empleo de este producto con fines distintos a 

aquel para el que fue diseñado o la instalación incorrecta del producto;
• Daños causados por rayos, inundaciones, incendios, catástrofes naturales, 

guerra, disturbios públicos u otras causas que escapen al control del 
fabricante.

6. Esta garantía es váílida para cualquier persona que haya comprado legalmente 
el producto durante el periodo de garantía.

7. Los derechos legales de los consumidores en virtud de cualquier ley aplicable 
(ya sea contra el minorista o el fabricante y tanto si surgen por contrato como 
por otra vía) no se verán afectados por esta garantía.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD: Usar auriculares limita su capacidad para 

servis. Za popravila, ki jih opravijo nepooblaščene osebe in kakršna koli taka 
popravila ali škoda na izdelku, ki jo povzročijo takšna popravila, ne bodo pokrita 
z garancijo. Prav tako ne bodo krita povračila stroškov za tovrstno nastalo škodo 
na izdelku.

4. Izdelek se ne bo štel za pomanjkljivega v materialu ali izdelavi, ker ga je 
treba prilagoditi, da bi bil skladen z nacionalnimi ali lokalnimi tehničnimi ali 
varnostnimi standardi, ki veljajo v kateri koli državi, razen tistih, za katere je bil 
prvotno zasnovan in izdelan. Garancija ne krije in prav tako ne bojo povrnjeni 
nobeni stroške takšne prilagoditve ali kakršne koli škode, ki bi lahko nastala 
zaradi tega.

5. Garancija ne zajema ničesar od spodaj navedenega:
• Vzdrževanje in popravilo ali zamenjava delov zaradi normalne obrabe
• Stroški povezani s transportom, odstranitvijo ali namestitvijo izdelka
• Napačna uporaba izdelka (vključno z neuporabo izdelka za njegov prvotni 

namen) ali nepravilna namestitev. 
• Škoda nastala zaradi strele, vode, ognja, višje sile, vojne, javnih nemirov ali 

drugih morebitnih vzrokov, na katere prodajalec nima vpliva.
6. Garancija je veljavna za vsako osebo, ki je izdelek zakonito pridobila v času 

veljavnosti garancije.
7. Garancija ne vpliva na zakonske pravice potrošnika v skladu s katero koli 

veljavno zakonodajo, ne glede na to, ali gre za trgovca na drobno ali proizvajalca 
in ne glede na to, ali izhajajo iz pogodbe ali kako drugače.

VARNOSTNA NAVODILA: Pred uporabo izdelka natančno preberite vsa 
navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo.  
• Nošenje slušalk omejuje vašo sposobnost zaznavanja zvokov okoli sebe, ne 

glede na raven glasnosti. Uporabljajte previdno in preudarno. 
• Ne potapljajte v vodo.
• Izdelek ni primeren za uporabo pri otrocih, mlajših od 3 let, zaradi majhnih 

delov, ki lahko povzročijo zadušitev.
• Teh slušalk ne uporabljajte med upravljanjem strojev, vožnjo, vožnjo z motorjem 

ali kolesom ali v situacijah, ko lahko nezmožnost slišanja hrupa iz okolice 
predstavlja nevarnost za vas ali za druge. 

• Pred vklopom zvoka nastavite glasnost na nizko. 
• Naprava se lahko med polnjenjem segreje.
• Dolgotrajna izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzroči poškodbe 

bobničev ali izgubo sluha.
OPOZORILO

rechtmäßig erworben hat.
7. Die gesetzlichen Rechte des Käufers unter jeder geltenden Rechtsprechung, 

ob gegen den Einzelhändler oder Hersteller, sich aus dem Vertrag oder auf 
andere Art und Weise ergebend, werden von dieser Garantie nicht beeinflusst.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN: Das Tragen von ohrhörer  schränkt 
unabhängig von der Lautstärke die Wahrnehmung von Umgebungsgeräuschen 
ein.  Verwenden Sie sie mit Vorsicht und Bedacht.
• Nicht in Wasser tauchen. 
• Nicht geeignet für Kinder unter drei Jahren, da kleine Teile verschluckt oder 

eingeatmet werden können. 
• Eine lang andauernde Benutzung wird nicht empfohlen und sollte von einem 

Erwachsenen überwacht werden.
• Tragen Sie keine Kopfhörer beim Bedienen von Maschinen oder beim Fahren 

von Autos, Motorrädern und Fahrrädern oder in Situationen, in denen die 
Nichtwahrnehmung von Umgebungsgeräuschen eine Gefahr für Sie und 
andere darstellt.  

• Vom Tragen während des Fahrradfahrens wird abgeraten.
• Stellen Sie die Lautstärke niedrig ein, bevor Sie den Ton einschalten.  
• Die langfristige Aussetzung gegenüber lauten Geräuschen kann das 

Trommelfell schädigen und zu Hörverlust führen. 
WARNING
• Diese Produkt ist kein Spielzeug.
• Die Ohrhörer und Ladecase nicht auseinanderbauen, reparieren oder 

Änderungen an ihnen vornehmen.
• Vermeiden Sie eine Aufbewahrung bei extremen Temperaturen, da dies die 

Akkulaufzeit verkürzen und Auswirkungen auf die Ohrhörer und Ladecase 
haben kann.

• Legen Sie das Produkt, um Gefahren zu vermeiden, nicht in oder in die Nähe 
von Feuer, da es einen Lithiumakku besitzt.

• Vermeiden Sie die Verwendung der LED in der Nähe der Augen von Kindern 
oder Tieren.

• Verwenden Sie die Ohrhörer nicht während eines Gewitters, um 
Betriebsunregelmäßigkeiten und das erhöhte Risiko eines elektrischen 
Schocks zu vermeiden.

• Verwenden Sie keine reizenden Chemikalien oder aggressiven 
Reinigungsmittel, um die Ohrhörer zu reinigen.

• Halten Sie die Ohrhörer und den Ladecase trocken. 
• Vermeiden Sie es, die Ohrhörer und Ladecase fallen zu lassen, da dies zu 

Schäden am Produkt führen kann.

oír los sonidos que se producen a su alrededor, con independencia del nivel del 
volumen.  Utilice el producto con precaución y consideración.
• No lo sumerja en agua. 
• Producto no apto para niños de menos de tres años, pues posee piezas 

pequeñas que podrían provocarles asfixia. 
• No se recomienda un uso prolongado y debe realizarse bajo la supervisión de 

adultos.
• No utilice estos auriculares mientras esté utilizando maquinaria, cuando esté 

conduciendo un automóvil, una motocicleta o una bicicleta, ni cuando se 
encuentre en situaciones en las que la incapacidad de oír ruidos suponga un 
riesgo para usted o para otras personas.  

• No recomendamos llevar auriculares mientras se monta en bicicleta.
• Ajuste el volumen bajo antes de activar el sonido.  
• La exposición prolongada a ruidos altos puede dañar los tímpanos y causar 

pérdida de audición.
AVISO 
• Este producto no es un juguete.
• No desmontes, repares o modifiques los auriculares y estuche de carga.
• No tires al fuego ni coloques cerca del fuego el producto para evitar peligros, ya 

que utiliza una batería de litio.
• Evita exponer el producto a temperaturas extremas. Esto podría afectar 

negativamente a la vida útil de la batería y a los auriculares.
• Mantenga el indicador LED alejado de los ojos de niños y animales.
• No utilice los auriculares inalámbricos durante una tormenta eléctrica para 

evitar un funcionamiento irregular y un mayor riesgo de descarga eléctrica.
• No utilice productos químicos agresivos ni detergentes fuertes para limpiar 

los auriculares.
• Los auriculares y el estuche de carga deben mantenerse secos. 
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INFORMAÇÃO SOBRE GARANTIA E SEGURANÇA DO 
PRODUTO

GARANTIA:     
Este produto está abrangido por uma garantia contra defeitos materiais e de 
mão-de-obra. Caso seja necessário realizar um serviço de assistência ao abrigo 

• Ta izdelek ni igrača.
• Slušalk ne razstavljajte, popravljajte ali spreminjajte.
• Izogibajte se shranjevanju pri ekstremnih temperaturah, to lahko skrajša 

življenjsko dobo baterije in lahko vpliva na slušalke.
• Izdelka ne postavljajte v ogenj ali blizu njega, da se izognete nevarnosti, saj 

uporablja litijevo baterijo.
• Indikatorja ne uporabljajte v bližini oči otrok ali živali.
• Med nevihto ne uporabljajte ušesnih čepkov, da se izognete nepravilnemu 

delovanju in povečani nevarnosti električnega udara.
• Za čiščenje ušesnih slušalk ne uporabljajte grobih kemikalij ali močnih čistilnih 

sredstev.
• Ušesne slušalke in polnilno ohišje hranite na suhem. 
• Izogibajte se padcu ohišja za polnjenje in slušalk, saj lahko poškodujete izdelek. 
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Ko je moč slušalk nizka, lahko to vpliva na doseg Bluetooth. Napolnite slušalke, 
da se izognete motnjam med uporabo.
Za splošna navodila za odpravljanje težav obiščite naše spletno mesto www.
otltechnologies.com.

PRODUCT GUARANTEE AND SAFETY INFORMATION

WARRANTY:     
This product is warranted against defective materials and workmanship. If the 
warranty service is required, you should return the product to the retailer from 
where it was purchased. If the item was purchased in the United Kingdom, the 
guarantee period is for 12 months from the date of purchase. If it was purchased 
in the EU, then the guarantee period is 24 months from the date of purchase.
WARRANTY CONDITIONS
1. This warranty is only valid if, when warranty service is required, the original 

invoice or sales slip is produced, and the serial number on the product has not 
been defaced.

2. The manufacturer’s obligations are limited to the repair or, at its discretion, 
replacement of the product or the defective part.

3. Warranty repairs must be carried out by an authorised dealer or authorised 
service centre. No reimbursement will be made for repairs carried out by non-
authorised parties, and any such repair work or damage to the product caused 
by such repair work will not be covered by the warranty.

4. This product will not be considered to be defective in materials or workmanship 
by reason that it requires adaptation in order to conform with national or local 
technical or safety standards in force in any country other than those for which 
it was originally designed and manufactured. This warranty will not cover, and 
no reimbursement will be made for, any such adaptation, nor any damage 
which may result from it.

5. This warranty covers none of the following:
• Maintenance and repair or replacement of parts due to normal wear and 

tear.
• Cost relating to transport, removal or installation of the product.
• Misuse (including the failure to use this product for its normal purpose) or 

incorrect installation. 
• Damage caused by lightning, water, fire, Acts of God, war, public 

disturbances, or other causes beyond the control of the manufacturer.
6. This warranty is valid for any person who legally acquired the product during 

the warranty period.
7. The consumer’s statutory rights under any applicable legislation, whether 

6. Deze garantie is geldig voor een ieder die dit product tijdens de 
garantieperiode op legale wijze heeft aangeschaft.

7. Deze garantie doet geen afbreuk aan de toepasselijke wettelijke rechten 
van de consument jegens de verkoper of fabrikant, voortvloeiend uit een 
overeenkomst of anderszins.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES: Door het dragen van een hoofdtelefoon wordt 
het horen van omgevingsgeluiden beperkt, ongeacht het volumeniveau. Wees 
voorzichtig bij het gebruik en houd hier rekening mee.
• Niet onderdompelen in water.
• Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar in verband met verstikkingsgevaar 

door kleine onderdelen.
• Langdurig gebruik wordt niet aangeraden en dient onder toezicht van een 

volwassene plaats te vinden.
• Gebruik de hoofdtelefoon niet tijdens het bedienen van machines, het 

besturen van een auto, motor of fiets, of in situaties waarin het niet horen van 
omgevingsgeluiden gevaar oplevert voor jezelf of anderen.  

• Het gebruik van hoofdtelefoons tijdens het fietsen wordt afgeraden.
• Verlaag het volume, voordat het geluid wordt aangezet.
• angdurige blootstelling aan harde geluiden kan de trommelvliezen 

beschadigen en gehoorverlies veroorzaken.
WAARSCHUWING
• Dit product is geen speelgoed.
• Demonteer de koptelefoon niet en voer geen reparaties of aanpassingen door.
• Plaats het product niet in of nabij open vuur om gevaar te voorkomen; er zit een 

lithiumaccu in.
• Vermijd opslag bij extreme temperaturen, dit kan de levensduur van de batterij 

verkorten en kan van invloed zijn op de werking van het product.
• Vermijd gebruik van de indicator in de buurt van de ogen van kinderen of dieren.
• Gebruik de oordopjes niet tijdens onweer om een onregelmatige werking en 

een verhoogd risico op elektrische schokken te voorkomen.
• Gebruik geen agressieve chemicaliën of sterke reinigingsmiddelen om de 

oordopjes schoon te maken.
• Houd de oordopjes en het oplaadetui droog. 
• Laat de oordopjes en oplaadetui niet vallen; hierdoor kan het product 

beschadigd raken.
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atenção.   
• Não mergulhe em água.
• Este produto não é adequado para crianças com menos de 3 anos. Contém 

peças pequenas que podem causar asfixia.
• Não utilize os auscultadores quando operar maquinaria, conduzir, andar de 

mota ou bicicleta, ou em situações em que a incapacidade de ouvir o ruído 
circundante possa constituir um perigo para si e para os outros. 

• O dispositivo pode aquecer durante o carregamento.
• Defina o volume para um nível baixo antes de ligar o som. 
• A exposição prolongada a ruídos intensos pode causar lesões nos tímpanos 

ou perda de audição.
ADVERTÊNCIA 
• Este produto não é um brinquedo.
• Não desmonte, repare ou altere os auscultadores nem a caixa de 

carregamento.
• Não guarde os auscultadores em locais sujeitos a temperaturas extremas. Isto 

pode reduzir a vida útil da bateria e afetar os auscultadores.
• Não coloque o produto perto de fontes de calor para evitar o perigo de 

incêndio, uma vez que o produto possui uma bateria de lítio.
• Evite utilizar o indicador perto dos olhos de crianças ou animais.
• Não use os auscultadores durante uma trovoada para evitar um funcionamento 

irregular e devido ao maior risco de choque elétrico.
• Não utilize produtos químicos agressivos ou detergentes fortes para a limpeza 

dos auriculares.
• Mantenha os auscultadores e a caixa de carregamento secos. 
• Evite deixar cair os auscultadores ou a caixa de carregamento pois poderá 

danificar o produto. 
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GARANȚIE DE PRODUS ȘI INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ
GARANȚIE:     
Acest produs este garantat împotriva defectelor de material și de manoperă. 
Dacă este necesară efectuarea service-ului în timpul perioadei de garanție, 
trebuie să returnați produsul către comerciantul de la care a fost achiziționat. 
Dacă articolul a fost achiziționat în regatul unit, perioada de garanție este de 
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PRODUCTGARANTIE- EN INFORMATIEWIJZER
GARANTIE:    
Dit product is gegarandeerd vrij van materiaal- en fabricagefouten. Om een 
beroep te doen op de garantie dient het product te worden geretourneerd aan 
de winkelier waar het is aangeschaft. Indien het product is aangeschaft in het 
Verenigd Koninkrijk, geldt een garantietermijn van 12 maanden, gerekend vanaf 
de datum van aankoop. Voor een product dat is aangeschaft in de EU geldt een 
garantietermijn van 24 maanden, gerekend vanaf de datum van aankoop.
GARANTIEBEPALINGEN
1. Deze garantie is alleen geldig als, wanneer een beroep op de garantie wordt 

gedaan, het oorspronkelijke aankoopbewijs of de kassabon kan worden 
overlegd, en het serienummer op het product niet is beschadigd.

2. De plichten van de fabrikant beperken zich tot de reparatie of, naar keuze van 
de fabrikant, vervanging van het product of defecte onderdeel.

3. Reparaties onder garantie dienen te worden uitgevoerd door een 
geautoriseerde verkoper of een geautoriseerd servicecentrum. Reparaties 
door een niet-geautoriseerde partij worden niet vergoed, en dergelijke 
reparatiewerkzaamheden of de daaruit voortkomende schade aan het product 
worden niet gedekt door deze garantie.

4. Dit product wordt niet als defect beschouwd als het moet worden aangepast 
om te voldoen aan nationale of lokale technische of veiligheidsnormen, die 
van toepassing zijn in andere landen dan het land waarvoor het is ontworpen 
en vervaardigd. Deze garantie voorziet niet in de vergoeding van dergelijke 
aanpassingen of de schade die dit mogelijk tot gevolg heeft.

5. De volgende punten vallen niet onder deze garantie:
• Onderhoud, reparatie of vervanging van onderdelen door normale slijtage;
• Kosten die betrekking hebben op het transport, de verwijdering of installatie 

van het product;
• Incorrect gebruik, waaronder het gebruik van dit product voor doelein den 

waarvoor het niet bestemd is, of incorrecte installatie;
• Schade veroorzaakt door bliksem, water, natuurrampen, oorlog, verstoring 

van de openbare orde of andere oorzaken waarop de fabrikant geen invloed 
heeft.

da garantia, deverá devolver o produto ao retalhista onde este foi adquirido. Se o 
artigo foi adquirido no Reino Unido, o período de garantia é de 12 meses a contar 
da data da compra. Se o artigo foi adquirido na União Europeia, o período de 
garantia é de 24 meses a contar da data da compra.
CONDIÇÕES DA GARANTIA
1. A presente garantia só é válida quando, no momento da solicitação do serviço 

de assistência ao abrigo da garantia, for apresentada a fatura original ou o 
recibo, e o número de série do produto estiver legível.

2. As obrigações do fabricante limitam-se à reparação ou, de acordo com o seu 
livre entendimento, à substituição do produto ou da peça defeituosa.

3. As reparações ao abrigo da garantia devem ser efetuadas por um revendedor 
autorizado ou centro de assistência autorizado. Não será efetuado qualquer 
reembolso por reparações efetuadas por terceiros não autorizados, e 
quaisquer trabalhos de reparação ou danos no produto causados por tais 
trabalhos de reparação não serão abrangidos pela garantia.

4. Este produto não será considerado defeituoso em termos materiais ou de mão-
de-obra pelo facto de necessitar de ser adaptado para estar em conformidade 
com as normas técnicas ou de segurança nacionais ou locais em vigor em 
qualquer país que não aquele para o qual foi originalmente concebido e 
fabricado. Esta garantia não cobrirá tal adaptação, e não será feito qualquer 
reembolso por tal adaptação, nem cobrirá qualquer dano que possa resultar 
da mesma.

5. A presente garantia não cobre nenhuma das seguintes situações:
• A manutenção e reparação ou substituição de peças devido a desgaste 

decorrente do uso normal.
• Custos relacionados com o transporte, remoção ou instalação do produto.
• Utilização indevida (incluindo a utilização deste produto para outros fins 

que não aqueles aos quais se destina) ou instalação incorreta. 
• Danos causados por raios, água, fogo, catástrofes naturais, guerra, 

distúrbios públicos, ou outras causas fora do controlo do fabricante.
6. A presente garantia é válida para qualquer pessoa que tenha adquirido 

legalmente o produto durante o período de garantia.
7. Os direitos legais do consumidor, ao abrigo de qualquer legislação aplicável, 

quer seja contra o retalhista ou contra o fabricante, e decorrentes do contrato 
ou de outra forma, não são afetados pela presente garantia.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA: Leia as instruções atentamente antes de 
utilizar o produto e guarde-as para futura referência.
• A utilização de auscultadores limita a sua capacidade de escutar os ruídos 

à sua volta, independentemente do nível do volume. Utilize com prudência e 
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